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Summary

The article discusses one of the first Muscovy primers printed in the early 18" century and
used for over fifty years. The primer’s structure and its overall concept are analysed in detail.
The article also considers the primer’s dictionary section and the theological concept which
allowed to offer Russian students a three-language study book containing study materials in
three languages (Church Slavonic, Greek, and Latin) but one Orthodox credo. Close reading
methods allowed the author to consider such type of early Modern primers as a tool for strict
confessional religious education and not for wider purposes.
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Streszczenie

ELEMENTARZ POLIKARPOVA Z ROKU 1701 — PROJEKT EDUKACJI POCZATKOWE] W ROS]JI
W OKRESIE PRZELOMU

W artykule omawiany jest jeden z pierwszych moskiewskich elementarzy, wydrukowany na
poczatku XVIII wieku i uzywany przez ponad pét wieku. Tekst zawiera dokfadng analize struk-
tury tego podrecznika i jego koncepcji. Przedstawiono w nim zaréwno zamysi teologiczny,
jak i jezykowy elementarza. Zgodnie z zalozeniami podrecznik umozliwiat rosyjskiemu ucznio-
wi zdobywa¢ wiedze w trzech jezykach: cerkiewnostowianskim, greckim i tacinskim.

* Translated into English by Tatyana Kovalevskaya. The author is very grateful to Larissa
Averjanova and Ludmila Moshkova for their help during the writing of the article. The article
was supported through the 27.8089.2017/bY state contract between the Institute for Strategy
of Education Development of the Russian Academy of Education and the Russian Ministry of
Education.
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Elementarz zostal napisany i opublikowany w Moskwie przez Fiodora Polikarpowa, ucznia
a nastepnie nauczyciela Stowiansko-Grecko-tacinskiej Akademii, pierwszej w Rosji teologicz-
nej szkoly wyzszej. Ksigzka osiggneta naklad 2400 egzemplarzy. Na podstawie poréwnania
réznych fragmentéw zachowanych egzemplarzy mozna zalozy¢, ze hipotetyczny pelny egzem-
plarz, ktory liczyt okoto 320 stron, wygladal nastepujaco.

Na poczatku elementarza znajduje sie karta tytulowa. Zawiera ona dziekczynienie Bogu
i Panu, w ktére wpleciony jest tytul: ,Elementarz pism stowianskich, greckich i facinskich dla
chcacych sie uczy¢ i zdobywa¢ madros¢ na uzytek zbawienia (BykBapb craBeHCKHMH, TpeYecKH-
MM, PUMCKUMHU IHCMEHBI, YYUTHUCS XOTAIIMM, M JIOOOMYZIpHE B IOJB3Y AYLIECHACHTEIBHYIO
obpectu Tmamumcs). W przedmowie wylozone sg przyczyny opublikowania podrecznika. Czy-
tamy w niej, ze: tylko dzieki znajomosci innych jezykéw i czytaniu modlitw we wszystkich je-
zykach, mozna doswiadczy¢ ,soli wiary prawostawne;j”, wielko$¢ ktoérej zobaczylyby dla swego
zbawienia wszystkie krance ziemi. W dalszej cze$ci umieszczone sa wskazéwki metodyczne
o prawidlowej wymowie, akcentowaniu, interpunkgji, facinskiej ortografii i ortofonii, a takze
zalecenia, jak powinien wyglada¢ proces nauczania. Wedtug elementarza Polikarpowa naucza-
nie czytania i pisania powinno by¢ prowadzone réwnolegle w trzech jezykach: stowianskim,
greckim i facinskim.

Proces uczenia czytania po krotkim wprowadzeniu do zasad lacinskiej wymowy i pi-
sowni, rozpoczynal sie od uczenia znakéw alfabetu stowianskiego (cyrylicy), sylab i wyrazéw.
W kolejnej czesci nastepuje nauczanie w jezyku greckim i tacinskim — wedlug tego samego
schematu, z tym Ze teraz opiera sie ono na znajomosci wczesniej poznanych stowianskich liter
i sylab. W elementarzu mamy stosunkowo bogate stownictwo, ktére przedstawione zostato
w ulozonym tematycznie stowniku w trzech jezykach: ok. 1967 stéwek, ktérym odpowiada
jedno lub wiecej stéwek w jezyku obcym a takze kilka synoniméw, w jednym lub dwéch je-
zykach. Po opanowaniu trzech alfabetéw i sylab, w czes$ci przed-, a w czesci po- stowniku,
nastepuja teksty modlitw: Psalm 50, Symbol wiary, Zdrowas Mario, Dekalog, ,Siedem sakramen-
tow Nowego Testamentu” razem z innymi tekstami katechizmowymi (trzy cnoty teologiczne,
cztery cnoty kardynalne, siedem daréw Ducha Swietego, owoce Ducha Swietego, siedem
uczynkéw milosierdzia wzgledem duszy i wzgledem ciala, siedem grzechéw gtéwnych, grze-
chy przeciw Duchowi Swietemu, cztery grzechy wolajace o pomste do nieba, Osiem blogo-
stawienstw, pie¢ zmystéw ciata, pie¢ przymiotow duszy, cztery rzeczy ostateczne tj. Smierc,
sad Bozy, pieklo, Kroélestwo Boze ,wieczne”. Nastepnie umieszczone s3 nauki moralne:
(a) obowigzki prawostawnego chrzescijanina, (b) o zmystach ciala, (c) Sw. Grzegorza z Nazjan-
zZu wersety pouczajgce numerowane alfabetycznie (po grecku, po stowiansku i po lacinie),
(d) ,,Stostowiec” (Crocnosen) patriarchy Gennadija, (e) ,Nauki $w. Ojca Bazylego Wielkiego dla
miodych”, (f) ,Pouczenie §w. Ojca naszego Grzegorza z Nazjanzu patriarchy o zyciu na uzy-
tek miodych”, (g) ,Sw. Jana Chrystostoma — z jego dialogéw — o bojazni Bozej i jej pozyt-
kach”. Catos$¢ elementarza konczy temat: godnosci zycia po $mierci.

Pod wzgledem wyznaniowym elementarz jest przykladem przenikania do kultury rosyj-
skiej religijno-pedagogicznych wplywoéw nie tylko greckich, ale i zachodnioruskich, ukrainskich,
polsko-biatoruskich i czeskich, a takze ogélnoeuropejskich. Ksigzka do nauczania poczatko-
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wego czytania i pisania, podsumowuje elementy wiedzy epoki sprzed Piotra I, a jednoczes$nie
formutuje jeden z wariantéw przejscia do nowego, czy ,innego starego” $wiata. Wybor tekstow
przez Polikarpowa jest proba igczenia kontynuacji tradycyjnego ksztalcenia prawostawnego,
zbudowanego na znajomosci jezyka stowianskiego i greckiego, z elementami kultury tacinskiej.

Stowa kluczowe: Elementarz, nauczanie poczatkowe, szkofa prawostfawna, Fiodor Polikarpov

tlum. Adam Fijatkowski

AHHOTALMS

BYKBAPbH ®E/IOPA ITOJIMKAPIIOBA 1701 T'OJJA KAK ITPOEKT HAYAJIbHOI'O
OBPA3OBAHMSI [1JI1 POCCHH ITEPEXO/IHOM SIIOXU

PaccMoTpeH onyH M3 IMEPBLIX MOCKOBCKMX OyKBapewn, ornevyaTaHHbId B Havasie XVII cromerms
¥ IPUMEHSIIIUICS B TEUEHUH 0oJiee YeM IoIyBeKa. [IpoBefieH JeTalbHbIN aHAIN3 CTPYKTYPBI
moco6ust, ero ooIeld KoHuenuuu. M3ydyeHsl ciioBapHasi 4acTh OYKBapst M OOTOCIOBCKAasl KOH-
LTSI, TTO3BOJIUBIIAS TTPEIIOKUTL POCCUUCKHAM YYAIIAMCS TPEXBSI3BIYHYIO YUEOHYIO KHUTY,
JTaBABIIIYIO 3HAHUS B IIEPKOBHOCIABSTHCKOM, TPEYECKOM U JIATHHCKOM SI3BIKaX.

Bykeaps cocraBien démopom IlommkapmoBbIM, YyYeHMKOM H mpemnojgaBateinem Cia-
BSIHO-TPEKO-JTAaTUHCKOMN aKajJeMHH, ITIEPBOr0 B PoccuM TEONOrHYeCKOro y4eOHOro 3aBeleHUs
MHOBBIIIEHHOI0 TUIA, ¥ HameyaTaH B MockBe TupaxkoM 2400 sx3eMmiaspoB. IlyTeM cimdyeHus
Pa3IMYHBIX DK3EMILISIPOB MOXKHO CKa3aTh, YTO MHBAPUAHTHOE COJlep3KaHue 0K0JI0 320 cTpaHuI]
KHUTHU BBITJISIUT CIAEAYIOIIAM 00pa3oM.

B nHauane «bykBapsi» MOMeIIeH IIPOCTPAHHBIM TUTYIBHBIM JHUCT CO cllaBoclIoBHeM bora
u I'ocymaps, KyJaa BIJIeTeHO 3ariiaBue: «bykKBaph CIIaBEHCKMMHM, T'PeYeCKUMU, PUMCKUMU ITHC-
MEHbI, YIUTHUCS XOTSIIIAM, U JIIOOOMYIPHE B II0JIb3Y AYIIECTIACUTENBHYIO 0OPECTH TILAIITAMCSY.
B mpenucioBrn M31araroTCsl IPUYHMHBI U3TAHUS yUeOHON KHUIH: TOJBKO 3HASl IPYTUE SI3BIKKA
W JYHTas Ha BCeX S3bIKaX MOJHUTBBEI, MOXKHO CO3JaTh «IIPABOCIABHBIS BEPHI CTOJII», BHICOTY
KOTOPOTO YBHIEIH Obl K CBOEMY CIACeHHWIO Bce KOHIBI 3eMuid. Jlajee MIyT MeTOmIMYecKue
VKa3aHWS O MPaBWILHOM ITPOM3HOIICHUH, YIAPEHUH, 3HaKaX MpeIuHaHUs, JIATUHCKOHR 0pdo-
SIUKA U O TOM, KaK CTpOUTH Ipouecc ooyueHus. Ilo «byksapro» @. IToaukaprnosa oOydeHuUe
YTEHUIO U IMHUChMY BeJOCh Ha TPEX SI3BIKAX: CIIABIHCKOM, I'peYeCKOM U JaTHHCKOM. [Iporecc
00y4YeHHUsI YTEHHUIO II0CIe KPATKOI'O BBEIEHMS B JATHMHCKOE IIPOM3HOIIEHHME M opdorpaduio
HAYMHAETCSI C U3YYEeHUsI CIIaBSHCKOTO ajihaBUTa, CIOTOB U CIIOB. Jlajiee ciieyeT HacTaBIeHUAE
B IpeueckoM W JaTbiHd. OOydYeHHe IpedyecKoMy U JIATHHCKOMY SI3bIKAM BBICTPOEHO II0 TOM
XKe cXeMe, TOJIbKO Telleph OHO OIIMpaeTCs Ha HM3YYECHHBIN CIIABIHCKUM ajlchaBUT M CIOTH.
B «BykBape» mpepucraBieHa 6oratasi IeKCHKa, IPUBEIEHHAS B TEMATUYECKOM CIOBape mapail-
JISTBHO Ha TPEX S3bIKaX: IpUMepPHO 1967 cIIOBapHBIX MO3UIIHAN, B KaXKIOW M3 KOTOPBIX MOXKET
OBITh KaK 10 OJTHOMY CIIOBY KaXKIOTO sI3bIKa, TAK U HECKOJIbKO CHHOHMMOB OJIHOI'O SI3bIKA WJIN
CIIOBa JIMIIb Ha OTHOM-IBYX sI3bIKaX. [locae ocBoeHMs TpéX allhaBUTOB M CIOTOB, YaCTHIO IO,
YaCThIO IIOCHIE CIOBaps CIEAYIOT TEKCTHI MOJUTB, IIcaaoM 50, CuMBOII Bepkhl, biarociaopenne
Mapunu, J[lekanor, «CeMb TalH HOBOTO 3aBeTa» BMECTE C IPYTUMH ITIEPEUYHSIMU KaTEXETUIECKOTO
poja: TpeMsi OOTOCIIOBCKUMHM JT0OPOIETENSIMUA, YETHIPbMS TIIABHBIMU JT0OPOJETENSIMH, CEMBIO
napamu Cesroro Jlyxa, mmogamu Jyxa CBSITOro, «CEMBIO JIeJIaMHU MUJIOCTH TEJIECHBIS», «CEMbIO
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meraMyd MUJIOCTH IYyXOBHBIX», CEMBIO CMEPTHBIMHU IpeXaMM U «UECTHBIMI» TOOPOIETENSIMH,
nepevyHeM rpexoB mpotuB CBsiToro Jlyxa, 4eThIpeX TI'DEXOB, «BOMMIOIIMX Ha HEOO», JEBSITH
€BAHTeILCKUX OJIaXKEHCTB, IISITH YYBCTB TEJECHBLIX M ISTH NYIIEBHBIX, «YETHIPEX ITOCIETHUX
¥ JIOCTONaMSITHBIX», T.e. CMEPTH, cyma boxkwus, reensl, [lapcTtBa BeuHoro.

3aTeM ITOMEIIEeHbl pa3IMYHbIe HPABCTBEHHBIE IOYYEHHS, MOCBSIIEHHBIE: a) «00sI3aH-
HOCTSIM ITPaBOCJIABHOIO XPUCTHAHWHA», 0) «0OYUYEHHUIO YYBCTB TEJIECHBIX», B) «CBsiToro I'puro-
pust BorocmoBa Ha3maH3mHa CTUXH HPaBOYYHUTENbHbIE MO alihaBUTY» (BCe MOZOOPKHU JaHBI
MO-TPEYECKH, MO-CIABSIHCKH, U Ha JaThiHu). [lan «CTocimoBery marpuapxa ['eHHamus, «[loyde-
Husg CBSTOro orma Haimero Bacunmms Bemmkoro K oHBIM», «CBSITOro oTma Haiiero I'puropus
0orociioBa ImaTpuapxa M3BEIeHNe O KM3HHU €ro IOHBIM B IOJb3y», «CBgToro Moanna 3maro-
ycTa, KaKo cTpax BoXKWI UMETH U YUYUTHCS ITOJIE3HO, U3 Gecet ero». 3aBepIaeT Bech «BykBapb»
TeMa JOCTOMHOIO IOCMEPTHOIO CYII[ECTBOBAHMSI.

KoHdeccrnonanbHast COCTaBIISONIAs BOOpaia B ce0s HE TOJIBKO ITPEYECKUe, HO U 3allagHO-
PYCCKHE, YKPAWHCKHUE, IOJIbCKO-O0EIOPYCCKUE, YEIICKMEe M OOIIEEBPOIEHCKUE PENUTHO3HO-
-Iemarornyeckre BAUsSHYs. KHura mis mepBoHavalbHOTO OOYYEHMSI TPAMOTE HOIBOIHUT HUTOT
IOIIETPOBCKOM SII0XE U IpeIIaraeT ce0si OMHUM M3 BApMAHTOB IIEPEX01a K HOBOMY KaK «HHOMY
crapoMy». BBIOGOp €ro cosmaTenhb HOelall B IOJL3Y IPOMOJKEHHUS TPagWIMOHHOTO 00pa3oBa-
HUSI, OCHOBAHHOT'O Ha CJAaBSHCKOM M TI'PEYECKOM S3bIKaX C INPHUBJICUYECHHUEM IIepeEIemIIIeH

B ITpaBOCJIaBUE€ JIATbIHU.

KuroueBble ciioBa: ByKBapB, HavdaJIbHOC 06yquI/Ie, IpaBOCjIaBHas LIKOJIA, (Denop HOHI/IKapHOB.

Exposition: Russian culture, education and religion on the watershed
between the 17" and the 18" centuries

In old/medieval Russia before the beginning of the 17" century nearly every
phase of life was influenced by Orthodox religion. The faithful believed the
Cyrillic alphabet and books to be ways to salvation. Slavonic letter images,
accessible to the literate and illiterate alike, were powerful bearers of important
religious messages and mean(ing)s. Education through letter and book was a way
mostly toward religious literacy. ‘To read books’ meant ‘to read religious canon
texts’. Science, philosophy, education were not ‘truths’ if they were would not
inside the faith.

Peter the Great on the eve of the 18" century began with an effort to
modernise the country’s governmental and military spheres, and as the era
progressed, the reforms expanded, instigating intellectual reorientation, new
literacy and new educational goals. The invention of new, civil script for state
communication set the precedence for the onslaught of a top-down modern-
isation of everyday life and mentality, as well as the closing of Old Slavonic only
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to church liturgy, canon transmission and other spiritual needs. Peter abolished
the traditional leadership of the church — the Patriarchate of Moscow, establish-
ing a state council called the Holy Synod in 1721. He entrusted control of the
church to this newly created administrative institution and tried to create a civil
government separated from the Church domination (Marker 1985; Kotilaine
& Poe 2004; Garrard 1973; Cracraft 2004).

In between these two phases we see the confessionalisation in the 16™
and 17™ centuries, religious polemics in education. Russia was not in the ‘big
medieval’ isolation until the beginning of the 18™ century. From the start of the
Luther Reformation the communication with Catholic, Lutheran, and Calvinist
European regions became much more intensive and forced the book printing
involvement into such polemics. The first Orthodox ABC-books printed since
1561/74 were aimed to be useful tools firstly in the ‘regions between’ i.e. in the
contact zones where one could meet schools of various denominations and
where many parents would like to teach their children in the Orthodox literacy
but had only Protestant or Catholic ABCs, catechisms, etc. So the first Orthodox
printed school textbooks that introduced first formal religious education in
Slavia Orthodoxa were mostly for the border Orthodox dwellers on the Polish-
Lithuanian Commonwealth territories (Lithuania, Belorussia, Ukraine) than for the
inner Muscovites. Within circa 100 editions since 1574 till 1710 approximately
one third was printed in Muscovia, the other two thirds in the Western Slavic
states along the borderline of the Muscovite ‘Great Russia’ (Lvov, Ostrog, Vilnius,
Evje, Mogilev, Kutejno/Kutein, Kiev, Novgorod-Severskij, Chernigov, Unev, Trnava,
Alba lulia). This specific group of basic traditional instructional texts with active
Orthodox contents printed in Cyrillic script was widespread in the East Slavic
territories during the 16™ and 17" centuries. It was like a Shield-of-Faith-crescent
between western religious cultures with long printing traditions and the Muscovy
as the eastern large Orthodox state with newborn printing tradition. This state
and its education was caught between two poles: a world of Greek Orthdoxy and
the Latin West. Since 1634 the formal religious education started in Muscovy via
printed primers and basic readers in the Cyrillic script. The first Muscovy primer
was printed in 1634. Subsequently, primers were printed in 1637, 1664, 1657,
1669, 1679, and 1694. During the 1630s to the 1690s the Latin, Polish and
other west European languages were under suspicion in Moscow and for some
time even semi-abandoned. One could see various forms of polemics between
different concepts of Orthodoxy in the long scale from strong rejection of any
western influences to allowing of some communication with “contact zones”
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on the western borders of Muscovy and assimilating some useful features, ideas
and institutions (Frick 2013).

The 1701 edition offered the second step of evolution: the legitimised Latin
with Greek and Slavonic words make the Shield of Orthodox Faith as their
common umbrella and armour facing to other Christian denominations. Its
design is defined by the interplay of traditional Orthodox culture and new ideas
directly taken from the contact zone with other denominations and European
educational practices. “All souls could be saved not with one language but via
one faith”, its author and editor wrote in the preface of the book. This vision
was one of the versions of possible future, an idea of quasi-ecumenical unity of
three languages but under single Orthodox faith, a version how to survive
tradition in religious education with widening the contacts between cultures.
This version was one to construct future education with basic traditional manual
used some new principles for previous type of textbooks aimed to teach youth
to preserve Orthodox faith first of all. That version had been forced into a big
tensity with the Petrine reforms during the 18™ century but nevertheless survived
till October 1917.

The following paper will show you a short investigation of this particular
case in the early Modern textbooks repertoire. Let us now examine the Primer
of 1701 in more detail in order to define more precisely the type of education
and rudiments it provided to the young readers. At the end we will try to make
some preliminary comparisons and define the main features of such type of
elementary textbooks demonstrating the 1701 edition as an example of that kind
of manuals which kept faith as the first and main treasure to be taught.

Author, editor and printer

The 18™ century, a century of educational reforms in Russia, is inaugurated
with the Primer printed in the Moscow Synodal Printing House by Fedor
Polikarpov, formerly a student and then a teacher of the Slavic Greek Latin
Academy, Russia’s first advanced theological school. On Peter I's order, Polikarpov
was taken away from the Academy in 1690 and nevertheless his continuing to
study and then to teach at this institution placed with the Moscow Printing
House where he worked as a scribe, reader, spravshchik (editor), and director in
1709-1722 and 1726-1731. He modernised the printing facilities, expanded the
number of titles produced, and authored and translated some of them himself.
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The book: description

“The primer for those willing to learn Slavonic, Greek, and Latin letters and
for the benefit of those striving to acquire salvific knowledge...” (Bukvar’ slaven-
skimi, grecheskimi, rimskimi pismeny uchitisya khotyashchim i lyubomudrie v pol’zu
spasitel’nuyu obresti tshchashchimsya...) was printed, as D.N. Ramazanova found,
in 2,400 copies in two printing runs of 1,200 copies each (Ramazanova 2014).
Each extant copy has its own specific features which reflect the binding process:
the placing of the contents, presence/absence of the title, etc., but by compar-
ing different copies, we can conclude that the book invariant is as follows:
1. “Preface for the pious reader to rejoice in God, to continue well, and to gain in
knowledge” (Predslovie blagochestivomu chitatelyu o Gospode radovatisya, zdravstvo-
vati i umudryatisya); 2. “Teaching proper reading and writing” (Pravilnoe obuchenie
chinnago chteniya i pisaniya) — on pronunciation, stress, punctuation, and spelling;
3. “What the reader should know about Latin pronunciation and spelling” (K sim
chitatelyu predrechennym lepotstvuet znati otchasti i o prochem proiznoshenii, i pisanii
latinskago dialekta); 4. “The contents of items to be found in this book” (Oglavienie
veshchey obretayushchikhsya v knizhitse sey); 5. “Writing Slavonic initials” (Izobrazhenie
slavenskikh pismen nachalnykh) — tables of initials with and without flourishes;
6. “Letters of ‘The Slavonic alphabet of different forms’” (Bukvy ili pismena ‘Azbuki
slavenskiya raznykh nachertaniy’); 7. “On the division of Slavic letters, a short
grammatical note” (O razdelenii pismen slavenskikh v krattse po grammatitse) — on
vowels and consonants; 8. “Two-letter syllables beginning with consonants”
(Slozi dvopismennii, ot soglasnykh nachinaemii); 9. “Three-letter syllables” (Slozi
tripismennii); 10. “Stressed three-letter syllables” (Slozi znamenatel’nii, tripismennii);

99

11. “For the improvement of the youth’s literacy skills, word syllables, titled in
alphabetical order” (Vo ispravlenie yazyka otrochate slozi imen po azbutse, pod titlami);
12. “The upper prosody, or voice stress as used by Slavs” (Prosodiya verkhnyaya, ili
udareniya glasa izhe upotreblyayut slavyane); 13. “Punctuation” (Strochnaya prepi-
naniya); 14. “Numbers” (Chisla); 15. “Greek letters with Slavonic renderings” (Izo-
brazheniya ellinogrecheskikh pismen so iz’yavleniem slavenskikh pismen); 16. “Uppercase
and lowercase Latin letters with Slavonic renderings” (Pismena latinskaya bolshaya
i menshaya so iz’yavleniem slavenskikh pismen); 17. “Prayer to the Holy Spirit and
other prayers” (Tsaryu nebesnyy i s protchimi molitvami); 18. “Seven mysteries of
the New Testament in images” (Sedm’ tayn novago zaveta v litsakh); 19. “On the
works of every Orthodox Christian” (O delekh vsyakago pravoslavnago khristianina)
— in Russian, Greek, and Latin; the text is set out in three columns;
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20. “A beneficial collection to educate bodily senses” (Ino sobranie polezno, ko obu-
cheniyu chuvstv telesnykh) — also in three languages; 21. “St. Gregory Nazianzen
the Theologian’s didactic verses, alphabetically arranged, newly translated from
Greek for the education of those wishing for their benefit” (Svyatago Grigoriya
bogoslova Nazianzina stikhi nravouchitelnii po alfavitu, s grecheskikh novoprovedenii
vo obuchenie zhelayushchim polzy); 22. “A short collection of words arranged in
chapters in three languages, for the benefit of those wishing to learn the Greek
and Latin languages” (Kratkoe sobranie imen, po glaviznam raspolozhenoe tremi
dialektami, v polzu khotyashchim vedeti svoystvo ellinogrecheskago i latinskogo dialekta)
— a Russian-Greek-Latin dictionary of nouns arranged by subject; 23. “On faith’
by St. Gennadius, the Patriarch of Constantinople” (Svyatago Genadia, patriarkha
konstantinopolskogo o vere); 24. “Sermon to the youth by our holy father St. Basil
the Great” (Pouchenie svyatago ottsa nashego Vasiliya Velikago k yunym); 25. “Sermon
on his life by our holy father Gregory the Theologian for the benefit of the
young ones’ (Svyatago ottsa nashego Grigoriya Bogoslova patriarkha izveshchenie
0 zhizni ego yunym v polzu); 26. “St. John Chrysostom’s conversations on the
benefit of the fear of god and of learning” (Svyatago loanna Zlatoustago, kako
strakh bozhiy imeti, i uchitisya polezno iz besed ego); 27. “Verses to remember one’s

' Depending on the quality of

mortality” (Stikhi vspominati smert’ privetstvom).
bookbinders’ work, different copies of the Primer have these elements arranged
in different sequences. Our article will describe one of the two copies kept in
the Scientific Pedagogical Library named after K.D. Ushinsky of the Russian
Academy of Education (SPLU). The copy originally was in a private collection,
the Library received it in 1977. The SPLU Primer has been restored in the Russian
State Library Document Research and Conservation Centre. This is a voluminous
book containing 322 pages, measuring 20.5 x 16 cm, in a leather binding with
metal clasps. We suppose that the slow reading approach will reveal some

important features of the parts of the book and the whole primer itself.

The run-up

Since books were published exclusively with the permission of the Czar
and the Patriarch, the Primer has a wordy title page glorifying the Lord and
the Monarch, with an interwoven title which reads: “To the Glory of God the

' http://www.raruss.ru/slavonic/1609-abc-polykarpov.html (latest retrieval on February 12,
2014).
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Father and the Holy Spirit, by the Order of our Tsar and Great Prince Petr
Alexeevich, the Monarch of all the Great, Small, and White Russia, and the
most noble [heir apparent] Lord-Prince the Tsarevich Alexei Petrovich, with
the permission and benediction of the eminent eparchs, this book has been
published, the primer of Slavonic, Greek, and Roman letters for those wishing
to learn and striving to find wisdom for the benefit of their souls, in the great
capital city of Moscow, in the year 7209 since the creation of the world and
the year 1701 since the birth of God-the Word, in the month of June” (fig. 1).2
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Fig. 1. The 1701 Primer’s title page®

2 Publication date on the title page is given in Cyrillic letters. Sometimes the book has been
given different titles: “Abecedarium, i.e. Slavonic Greek Latin Primer...” (alfavitar’, rekshe bukvar’
slavenogrekolatinski...). This variant appeared from description of copies without the title page,
when the book title was inferred from the text of the preface.

3 All images used for illustrations to this article are taken from the open public website of
the K.D. Ushinsky Academic Pedagogical Library (Hayunas nenmarorudeckas OuOnuoreka MMEHU
K. [I. Ymmnckoro) in Moscow: http://www.dates.gnpbu.ru/1-6/bukvar_polikarpova/bukvar_polikar-
pova.html (accessed 27.03.2017 — public domain).
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The reverse side of the title page bears an oval emblematic medallion filled
in with flowers, and an inscription along its edge reading “as a flower of the
field, so the man flourisheth.” These words refer to Psalm 103:15 (102:15 in
the Russian Bible) where the fleeting human life is compared to short-lived
flowers. Yet people, like bees, should make haste to collect the spiritual nectar
of knowledge. For Polikarpov, the flowers of the field signified the spiritual
aspect of human life. Above the medallion there is an hourglass and two boys
holding flowers in their hands. Flowers grow upward toward the sky, and
boys should reach for knowledge. Top and bottom of the page have verses in
Greek and Slavonic, an acrostic referring to the name of the Primer’s compiler:
“Bogodara trud,” i.e. the work of Bogodar, God’s gift, Theodor, Fedor in Russian
(fig. 2).
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Fig. 2. The reverse side of the 1701 Primer’s title page with the acrostic

Bogomudriya raznozrachny tsveti Obrazno zryatsya da uchatsya deti
Various flowers of God’s Wisdom Let the children see images and learn
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Grecheskikh dogmat sladost’ obonyati Ognem blagikh del slabost’ otgonyati

To feel the sweet scent of the Greek dogmas To drive away weakness with the fire of good
works

Da khranit tverdo uma vo ograde Ashche chto sberet v knizhnom vertograde

Let him keep secure in the fold of his mind What he has collected in the book garden

Rukovodit sey bukvar’ treyazychnyy Agntsy mladye, gde glas v shkolakh zychnyy

This three-language primer will guide Young lambs in the schools where a loud voice

Troitsu v Boze znati nauchayushch’ Razum naukam volnym otverzayushch’

Teaches them the Trinity Opens their minds to the liberal arts

Ubo se pchelki deti obletayte Dobrotnykh nauk tsvety sobirayte

And like bees, the children should fly about Collecting the nectar of good learning

The book contains a preface addressed to the “pious reader.” It is a ten-
page long exposition of the motives that drove the author to publish this study
book. He believes that it is necessary to know the attributes and qualities of
various languages, since in many parts of the world people speaking different
tongues are burdened with “polytheism.” And only by learning other languages,
can one create “a pillar of the Orthodox faith” whose height would be seen by
everybody on earth to their ultimate salvation. And in order to erect this pillar
of faith, as Polikarpov claims in the Preface, Czar Peter “used books in different
languages like shields to protect the church,” for “the Lord is glorified through
such books, the holy Greek faith is promulgated, the learning flourishes, and
his royal name is worthy of eternal glory for erecting this sturdy pillar in the
house of the Lord.” Polikarpov positions his study book as a shield of the church
and faith.*

* Polikarpov acknowledged the possibility of proclaiming the Orthodox faith not only in Greek
and in Slavonic, but also in Latin, and it means he sided with the new understanding of learning
which began to appear in Russia. Of course, Polikarpov did not entirely share the views of Peter,
the reformer Czar, a proponent of secular education, but Polikarpov also did not adhere to the
traditional views with their rigid and unequivocal link between language and faith, as is the case,
for instance, in the preface to another primer compiled in the late 1680s—-1690s: “For without
knowing Greek writing, whether one knows other tongues, such as Latin or Polish, learning them
in the desire for perfect wisdom, without having learned Greek, they will fall into temptation”
(The National Library of Russia, MS Q.1.1430, 1. 5 00., cited after: ITanuu 2004: 160). It is well-
known that even as late as the 1630s—1640s, the plans to teach foreign languages in Moscow did
not meet with approval, and Greek was taught starting in 1680s. The Latin alphabet appears in
Russian primers only in the 1690s (Karion Istomin’s 1694 primer). Polikarpov was the first to
include in his primer sections on basic Latin, even though a manuscript of a Latin study book was
in existence since the 16™ century (see: Tomelleri 2002).
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The Primer’s purposes and objectives

Polikarpov offers his primer as “the first guidance for children’s wax-like
mind ... since this learning is highly appropriate for our faith.” Polikarpov also
says that other people, having studied his book, will turn to the Greek Orthodox
faith. Given the direction of Peter’s reforms and the fact that foreign books in
Latin slowly seeped into Russia, Polikarpov includes the Latin alphabet into his
primer as well: “... and if one sees the Roman, or Latin, letters printed here too,
it will do no harm since they convey the Greek dogmas, and not the Roman
ones”; and although the primer contains three languages, it educates only in
“the teaching of the Greek Orthodox church.”

Here the bodily and spiritual sense of the man that is made of soul and flesh, those senses
that guide him to virtue will be strengthened by the laws, but not of those laws that had
come down from Solon and Lycurgus, but of the laws that had come down from the Lord
the Creator of all to His friend Moses, the laws that had been given to him on two tablets and
in ten commandments; and other laws that had come not from Cicero and Socrates, but from
the Church fathers. Here you will find verses written not by Ovid or Virgil, but by Gregory the
Theologian, a man of great intelligence ... the verses of wisdom that are the fruit of an all-world
light, and Gregory’s one verse will transform the stone-like heart of a person being instructed
in learning. Here you will see printed not the laughter-inducing fables of Aesop the Phrygian,
but you will find the hundred-rung ladder leading to heaven, that is, the hundred sayings of
Gennadius the holy Patriarch, guiding people to piety like Jacob’s ladder... (Polikarpov 1701:
[fol. 8]).

Addressing adherents of the “western” faith, Polikarpov calls upon them
to convert to the Greek faith as the original one, and to suckle from the “pap”
of Greek wisdom as well as the “pap” of the Latin one, since the Greek wisdom
is higher both in rank, and in antiquity, and in the degree of wisdom reflected
in the Greek language which is particularly appropriate for “instructing the mind.”

The antiquity of the Greek language is clear to all, and nowhere else can wisdom be found.
It is clear to all the faithful that the Greek language preserves the laws and dogmas of faith.
And thus to those who have excelled in the liberal arts in different languages see clearly the
similarity of the dogmas of faith and they receive the true faith which is being thus preached.
(Polikarpov 1701: [fol. 7]).

Polikarpov’s primary motive in compiling the Primer was, as in the case
of 17" century study books, the desire to lead children to Orthodoxy through
learning to read and write in Slavonic and Greek, but already with a smattering
of Latin. At the end of the preface the author begs forgiveness for the mistakes of
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scribes or illuminators “for we all sin much ...

and bow down.”

and we humbly beg for forgiveness

User assistance

The preface is followed by sections which would today be called methodo-

logical:

“Teaching of proper reading and writing.” This section dwells on the

necessity to learn proper pronunciation, explains what stress and punctuation
marks are. The next section is titled “What the reader should also know about

Latin pronunciation and spelling.”

advice on how to structure the learning process.
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Fig. 3. “The list of items to be found in this book”

For the first time, the primer includes “the list of items to be found in this

book”;

previously, Cyrillic study books did not have a specifically set out table

of contents (fig. 3).° It acquaints the readers in detail with the contents of the

5 Manuscripts did contain tables of contents before. In 17" century abecedaria, their de-
veloped form can be seen in a manuscript No. 211 of the Theological Seminary Library at the
Arkhangelsk Collection now kept at the Academy of Sciences Library (see: Bragone 2008). At
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Primer, although it is not comprehensive; sometimes the real sequence of parts
differs from the one indicated. The table of contents contains 54 sections given
below for the reader to see the richness of the primer’s contents and the

compiler’s logic.

— Writing Slavonic initials

— Slavonic Az (A) and Buki (B) written in
various ways

— On the division of Slavonic letters

— Greek alphabet

— On the division of Greek letters

— Greek syllables and their Russian
renderings

— The Latin alphabet

— Latin syllables and their Russian renderings
— The Prayer to the Holy Spirit and other
prayers

— The ten commandments

— Seven mysteries of the New Testaments in
persons

— On the works of every Orthodox Christian
— Another collection to educate the bodily
senses

— Gregory the Theologian’s didactic verses
— On God and on the spirits

— On the universe, heaven, and elements

— On the times and feasts

— On waters

— On places and lands

— On humans and their parts

— On diseases

— On food

— On trees

— On various fruits

— On grains and seeds

— On plant parts

— On grass and flowers

— On aromatic potions

— On the church and the church ranks

— On political ranks

— On sciences

— On school

— The names of kingdoms and lands

— The names of cities

— On the city and its dwellers

— On the army and on what is appropriate
to it

— On kinship

— On litigation

— On crafts and craftsmen

— On stones and ores

— On ships

— On the house and on what’s appropriate
to it

— On clothes

— On villages

— The hundred didactic sayings of

St. Gennadius the Patriarch

— Basil the Great's instruction to the young

the same time as the manuscripts, early 16™ century printed publications also begin to “play” with
tables of contents. Something like a table of contents can be found in Francisk Skoryna’s Malaya
podorozhnaya knizhitsa, although it is even further from the real contents that Polikarpov’s table
of contents. Laurentius Zizanius’s 1627 printed Catechism also had a table of contents. Probably,
study book compilers made use of both the Biblical legacy (Gospel manuscripts included chapter
indices) and of the experience of translators and editors from the Printing Yard who compiled
working tables of contents while preparing manuscripts. The contents were titled “chapters
(of this book)” [«rmaBbl (spke cyTh kHurH ces)»], “list of chapters” [«cka3anue rmaBamy|, “list (of
items)” [«u3bsiBIeHHE (0 BACpKHBIX)»], “list (of items to be found in this book)” [«ornaBnenue (Bemmeit
obperaromuxcs B KHIDKHIE ceif)»]. | am grateful to Yu.E. Shustova, L.V. Moshkova, and M.A. Korzo
for pointing me to Francisk Skoryna’s books, L. Zizanius’s Catechism, the Gospel manuscripts, and
the techniques used by editors, including F. Polikarpov.
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— On drinks ones

— On animals — The life of Gregory the Theologian

— On birds — John Chrysostom on living and the fear
— On worms of God

— On fish — Verses on death (in three parts).

Chapter titles in the table of contents and in the book do not always
coincide: the text contains more detailed titles. For instance, in the table of
contents we have “Gregory the Theologian’s didactic verses” and the correspond-
ing section is titled “St. Gregory the Theologian of Nazianzus’s didactic verses,
alphabetically arranged, newly translated from Greek for the education of those
wishing for their benefit.”

As the title and the table of contents show, F. Polikarpov’s Primer pre-
supposed teaching reading and writing in three languages: Slavonic, Greek, and
Latin. After a short introduction to the Latin pronunciation and orthography,
teaching to read begins with studying the Slavonic alphabet (45 letters, fig. 4)
in the “Slavoni